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 3.  4.

Bolt

Perno

Bolzen

Boulon

Bullone

Bağlantı parçası

Pièce de raccord

Bult

Pieza de sujeción

Bout

Connecting piece

Wkręt

Anslutningsstycke

Cıvata

Pezzo di bloccaggio

Verbindungsbeschlag

Element połączeniowy

Verbindingsonderdeel

Ajustez l'écrou selon le schéma.

Ajustar la pieza de sujeción según la dirección
ilustrada.

Bağlantı parçasının yönünü delikle düzgün bir şekilde
hizalanana kadar ayarlayın.

Plaats het verbindingsonderdeel zo dat het gat in de goede
richting wijst.

Regolare la direzione del pezzo di collegamentofinché non è
correttamente allineato con il foro.

Adjust connecting piece direction until it is properly lined up
with the hole.

Ustaw element połączeniowy do momentu, gdy jest on na linii z
otworem.

Stellen Sie den Verbindungsbeschlag so ein, dass er wie im Bild
gezeigt ausgerichtet ist.

Justera anslutningsstyckets riktning tills det är korrekt inriktat
med hålet.

Setzen Sie erst dann den Bolzen ein.

Inserisci il bullone quando la direzione del pezzo di
collegamento è allineata correttamente.

Bağlantı parçasının yönü uygun şekilde hizalandığında
cıvatayı takın.

Sätt in bulten när anslutningsstycket är korrekt inriktat.

Insérez le boulon quand la pièce de raccord est dans telle
condition.

Indien de punt van het kruis richting het gat wijst kunt u de
bout bevestigen.

Insert bolt when connecting piece direction is properly lined
up.

Wsuń wkręt kiedy kierunek elementu połączeniowego został
poprawnie ustawiony.

Insertar el perno cuando se encuentre así la pieza de sujeción

 1.  2.

Tools Required:



IT

TRŸ

FRŸ

ENŸ

ESŸ

SEŸ

PLŸ

DEŸ

NLŸ

If there is any damage after unpacking or you have any questions during assembly, please feel free to 
your earliest convenience. Our customer care team provides professional returns or exchanges as wel
guidance.

Wenn Sie nach dem Auspacken feststellen, dass das Produkt Schäden aufweist, oder wenn bei der M

aufkommen, so zögern Sie bitte nicht, uns zu kontaktieren. Unser Kundenservice nimmt sowohl Retou
Montageberatungen vor.

Si le produit reçu est endommagé et que vous voulez le retourner ou l’échanger ou si vous avez des q
pendant le montage, n'hésitez pas à nous contacter. Notre service client mettra tout en œuvre pour vo
dans les plus brefs délais.

In caso di danni dopo il disimballaggio o in caso di domande durante il montaggio, non esitare a contat
presto. Il nostro team di assistenza clienti fornisce resi o sostituzioni professionali, nonché assistenza p

Si hay algún daño después de desembalar o si tiene alguna pregunta durante el montaje, no

dude en ponerse en 

contacto con nosotros. Nuestro equipo de atención al cliente proporciona servicios dedevoluciones o cambios 
profesionales, así como orientación para el montaje. Indien het product beschadigd is of u hebt

vragen tijdens de assemblage, neem dan contact op met ons. Onze 
klantenservice biedt service aanvoor retours, het vervangen van onderdelen enassemblageadvies

Du är välkommen att kontakta oss om produkten är skadad eller om du har några frågor under

monteringen. Vi 

tillhandahåller hänsynsfulla kundtjänster som returer, utbyten och monteringsrådgivning.

Jeśli produkt jest uszkodzony lub masz jakiekolwiek pytania podczas procesu złożenia, proszę

skontaktować się z 

nami. Gwarantujemy szeroki zakres usług dla klienta taki jak zwroty, wymiany oraz konsultacjedotyczące złożenia.

Ürün hasarlı bir şekilde ulaşırsa veya montaj sırasında herhangi bir sorunuz olursa lütfen bizimle

iletişime geçin.İade, 

değişim ve montaj danışmanlığı şeklinde saygılı müşteri hizmetleri sunuyoruz.
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1 CL and CR are stencil printed on the guide rail.
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DL and DR are stencil printed on the guide rail.
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